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Strategies in Translating Iraqi slang and
Collocations from English into Arabic: A study of
three translations of “They came to Baghdad” by

Agatha Christie.
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Abstract
This study aims to examine the
strategies adopted by three

different translators of “They came
to Baghdad,” by Agatha Christie.
What are the strategies used
when translating culture—specific
items in a text. The analysis
describes the various translation
procedures and methods used in
the rendering of the chosen data.
We understand how and why
some translators did not render
a text or the meaning of a word
in the colloquial Iragi dialect.
The study shows that translators
resorted to various strategies in
rendering specific phrases and
cultural expressions.

Keywords: strategies, synonymy,
generalization, paraphrasing,

the translator encounters some
problematic issues which require
comment and finding a suitable
result. How the translator deals
with these problems are called
strategies. Finding a good
strategy for solving the problems
mentioned above takes place in
the decision—-making process.
The translation process is the
communication of the meaning
of a source-language text using

equivalent target-language
distinction”’ (Ordudarie,20()7).
Translators permanently face

numerous translation problems
such as finding the exact lexical
equivalents in the T.L., dealing
with the cultural aspects implicit
in a source text S.L., conveying
the intended semantic message

deletion, literal Translation. S.L. to T.L. and finding the
Introduction: Translation is a most appropriate strategy of
complex process during which successfully conveying these
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aspects in the target language
(T.L.).

Translation involves choosing
the foreign text to be translated
and developing a method to solve
it. Translation also entails so much
more than just an understanding
of languages. The many different
strategies that have emerged are
divided into two large categories.
A translation may integrate to
values directly domineering the
T.L. readers, taking a traditional

approach to the foreign text,
appropriating it to  support
domestic  canons,  publishing

trends, and political alignments.
The Translation may aim to revise
the dominant by drawing on the
marginal, restoring foreign texts
excluded by domestic principles,
recovering residual values such
as archaic texts and translation
methods, and cultivating emergent
ones (for example, new cultural
forms).

This paper will examine
what translators encounter when
translating slang and everyday
language terms from another
dialect in the same language.
Some instances might fit uneasily
into the criteria term in ordinary
speech with people who belong
to another Arabic dialect or slang
that cannot be fully understood
by other Arabic—speaking people
who are not familiar with the Iraqi
dialect used. Translators need
to understand that Translation is

more than just being bilingual,
it is all about interpretation and
transcribing a message suitably.
Translating texts with specific
slang and everyday language
elements needs a very talented,
complete skill professional with
years’ experience to tackle a
translation project and deliver
it successfully and accurately.
Being a professional is not
enough because chances are
the translation process will meet
hurdles and the project. There
are also several words in each
language with no literal equivalent
in another language, making them
hard to translate without altering
their definite meaning.
Dialects are specific forms of
the “language spoken in particular
regions or social groups. What
makes this interesting is how
people speaking the same
language might speak differently,
depending on their dialect; this
makes it hard for a translator to
translate. The different dialects
might bring out different meanings
and sounds, thus complicating
the translation process even
further if the translator only
knows one dialect from a specific
language”(4). These are tough
to deal with because it is also
hard to learn and keep up with
such a language without getting
confused along the way. Having
a great understanding of the
language is not enough; one has
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to be an advanced linguist to get
expressions, metaphors, jargon,
slang, and different dialects,
which is very challenging.

The culture practiced by the
speakers of each language
may also be different; often,
colloquialism is woven into formal
language, making the translator’s
task very difficult indeed. The
idiosyncrasies and “connotations
of the dialect are unlikely to be
replicated easily in any T.T.
culture.”(Mundy2001,101), and
Iragi society is complete with
a rich, popular culture and rich
heritage. The values, morals,
customs, traditions, behavioral
patterns, and innovations, from
the interaction between the
human being and his geographical
environment/. With the diversity
of its divisions and demarcations
from city to countryside, the Arab
translator may not understand
that Iraqgis, after thousands of
years, still carries that culture
to customs, traditions, and
superstitious  beliefs.  Despite
wars’ throughout the ages and
their attempts to change the Iraqi
identity, = customs and beliefs
stemmed from their ancestors.
However, they were all unable to

concepts that are specific to
a particular culture. However,
because of social media, and
many of them are known in other
cultures as well. “The identity they
have constructed for themselves
(Mundy ,2001:104)" “Purposeful

semiotic function in the film

requires careful attention
in translation (Hatim & Masion
1997:103).”

According to Mundy (2001), “the
syntactic, lexical, and phonetic
features of the dialect are
recognized” by the T.L. readers.
They are *“associated with the
way of understanding and the
values “ (100)of the culture that
the S.T. intends. In “they came
to Baghdad,” the translator into
Arabic “was encouraged to
adopt a formal classical style
throughout (the translation) since
that is the only style felt to be
appropriate for literature in Arab
culture”(Hatim&Mason 1997:99).
However, using those words in
translating a text into another
dialect in the same language
would be difficult as most people
are not familiar with these
concepts; there is a gap between
cultures. In that case, if words or
phrases are not known or when

do so; Irag has many proverbs, linguistic equivalents do not exist
wisdom, tales, and folk arts in in the other dialects, such cultural
»‘Kg many different fields, languages, items cause translation problems.
GK2 and even another country where Theoretical background on
i\’j they speak English. translation strategies
Q Culture-specific items are Most theorists agree that
(5 ) 5585 850 650 650 450 950 6al 9il S0 950 98l 9ol 0 950 9ils
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translators use strategies
when they encounter a
problem and literal Translation
is not applicable. “Different
researchers have investigated
and described various translation
strategies from their different
perspectives.”(Translation
Strategies) Strategies in
producing translations indeed
arise as an answer to domestic
cultural  situations. However,
some are purposely domesticating
in their treatment of the S.T.
Simultaneously; other translators
might use foreignizing, driven by
a desire to preserve the cultural
differences by staying away
from usual domestic standards.
Many terms explain the ways to
translate. For example, Newmark
(1988) called it procedure, Baker
(1991) uses the term strategies.
Moreover, this study also prefers
using the terms used by the two
last experts: the term strategy.
Despite differences, the experts
have the same purpose in
proposing translation methods: to
accommodate the translator to do
a Translation process. It is, again,
intended to produce a good result.

Newmark (1988) has
proposed specific methods of
Translation based on different
strategies. Those methods and
strategies are “word-for-word
translation, literal  translation,
faithful translation, semantic
translation, adaptation, free

translation, idiomatic translation
and communicative translation”
(p-45). According to Newmark,
communicative Translation where
Translation tries to convey” the
exact contextual meaning of the
original in such a way that both
content and language are readily
acceptable and comprehensible
to the readership” (p.47).
Baker (1992) has referred
to translation strategies as
descriptions of handling “various
types of non—equivalence” (p.26).
She suggested specific strategies
such as superordinate by using
a more general word or by
more neutral or less expressive
word; by cultural substitution,
Translation using a loan word with
a subsequent explanation such as
footnotes, by deleting information;
omission and finally, translators
can lengthen the target text
paraphrase  (pp26-38).
According to Newmark (1988b),
there are translation methods
and translation procedures,
where he states, “translation
methods relate to whole texts,
translation procedures are used
for sentences and the smaller
units of language” (p.81). The
following are some strategies
proposed: naturalization, cultural
equivalent, functional equivalent,
descriptive equivalent, synonymy,
modulation, addition, borrowing.
The strategy used will be effective
when used in an appropriate way,
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context, and purpose. Those
methods are:

Word-for-word translation: The
SL word order is preserved and
the words translated singly by
their most common meanings,
“out of context.

Faithful Translation: it attempts
to produce the precise contextual
meaning of the original within the
constraints of the “( Ordudari,2007)
T.L. grammatical structures.
Free Translation: it produces the
T.L. text without the original’s
style, form, or content. ldiomatic
Translation: it reproduces the
original’s ‘message’ but tends
to distort nuances of meaning
by preferring colloquialisms and
idioms where they do not exist (
Newmark,19880 original.
Communicative translation
attempts to render the exact
contextual meaning of the original
(Newmark,1988) so that both
content and language are readily
acceptable and comprehensible to
the readership (1988b: 45-47).
Generalization is a strategy used
by translators when they fail to find
the specific term for the intended
collocations. They attempted
to rebuild the best meaning by
using general words. Indeed,
generalizing implies neglect for
boundaries on name meaning and
word usage and can therefore be
perilously insufficient. It gives a
non—precise meaning to the target
reader.

2.3. An outline of “They Came
to Baghdad.”

Agatha Christie regarded
her life in the East as necessary
to incorporate it in her novels.
She knew about the orient and
Orientals as a tourist woman from
Britain who lived there for work
and went back to the west as she
used to be. The novel is translated
into three Arabic translations; the
subject’s choice is intentional.
They came to Baghdad in
1951; it is a book about a spy,
international  espionage, and
conspiracy fiction in the Middle
East rather than a mystery. She
used the archaeologist’s husband
and his friends’ occupation, her
souvenirs with him in the novel.
She lived in Baghdad; she wrote
about Iraq and spent a couple of
years there. Some of her novels
are set in the middle East: Murder
in  Mesopotamia (1936). After
the Second World War, Agatha
Christie  wrote another three
novels in the Middle East: Death
Comes at the End (1945) and
They Came to Baghdad (1951).

The novel is inspired by
Christie’s trips to Baghdad with
her husband, archaeologist
Sir Max Mallowan; Christie’s
descriptions of the locations, local
people, and the archaeological
dig are excellent alongside the
mystery. No hesitation was
taken from the involvement of
her visits to Baghdad and Iraq.
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(booksplease.org)

They came to Baghdad is
translated into Arabic by three
different translators, none of
whom are lraqis. Dar Al Ajyal
published the translation under
the title “slaxy & & by Nabil
Abdulgader Al Baradei, ed. Ramzi
Ramiz Hasoon in 2005.Another
translation by Sawt Al-Nas by in
1993 by Charles Shahwan under
the title,alaxy I lslas «."Finally,
the third translation in this study
is under the title, «alaz i 2 son DY
Al maktaba al thaqafiéa, Beirut.
Although, asaz & aceds more
of a summary than translation.
The name of the translator is not
mentioned.

There is no doubt that Agatha

Christie’s  writings  participated
in the consolidation of some
“clichés” about us in Western

minds for two reasons: because
these images penetrate to the
imagination and remain in memory
involuntarily through the follow—up
events interesting. Also, because
these books were published and
continues to publish editions in
various languages and numbers,
Massive copies of copies. Its
impact exceeds hundreds of
times the impact of sober studies
authored by difficult-to-read
researchers.
The aim of the study

This study investigates the
various methods and strategies
used when a translator is not

familiar with a specific culture’s
dialect or slang-specific items
in a text—also, the difficulties
encountered in translating Iraqi
collocations and slang in literary
texts from English into Arabic.
Research hypothesis

Some instances might fit uneasily
into the criteria term in ordinary
speech with people who belong
to another Arabic dialect or slang
that cannot be fully understood
by other Arabic-speaking people
who are not familiar with the Iraqi
dialect used. Because translators
tend to employ specific strategies
to overcome equivalence and
avoid such setbacks, we need
to choose Iraqi translators to
translate texts based in Iraq and
contain Iraqgi colocations and
slang.
Method
This study will explore the Arabic
Translation of “They Came to
Baghdad” as a case in point
compared to the three Arabic
translations. For this research,
the translated text examined is
a literary one. The study will try
to understand how and why the
translator translated a text or its
meaning in the colloquial Iraqi
dialect? The translation strategies
are described. The results are
broken down and analyzed,
where the data is discussed. the
analysis is primarily based on the
translation strategies described by
Peter Newmark (1988) and Mona
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Baker (1992)

Data Analysis:

Example:

“To all my friends in Baghdad.”
Discussion: Non of the three
translators rendered the sentence.

Example :

“There was also a perpetual and
ever renewed sound of throat
clearing and spitting, and above
it the thin melancholy wail of men
conducting donkeys and horses
amongst the stream of motors
and pedestrians shouting, ‘Balek—
Balek!’”P?2

Sl Cigua e S Ay gJ ¢ L8l
=l Gedy Jla) sl Ay
Toa «ahldl e G Jsadl

Literal translation and
delation(reduction) are used.

aladll  Glsgraalaag ‘_,J 9
Sl padly @bl uaLc gLl JRYER
° uak.. oL.uqu aally
Reduction and paraphrasing is
used in the translation
cdua Loy dlia o\S «:alaiy o lolay
JBlaly Jamadl (e iaiag Jualsia
Crally Joed) quadl) 13a 08 (35
Ji G Adaally pmaal) G gas8s Jla!
« b, Ay e )y Bldially @yl
Vepe
Literal translation
Discussion: Two of the translators
did not render the term because
the meaning conveyed is “not vital
enough to the development of the

Q text’(Aulia 2012)

Example:

“The message came through
Salah Hassan.” He quoted
carefully: ‘A white camel with a

load of oats is coming over the

Pass.’’p5

e e Alad) cip Lo 333y sl

L e Alayl e Cidaid) Al Cpa

(“.ﬁi.\.u el Lasa e JLaak: ‘_,.‘,3
Vopa el paaddl e

Literal Translation

o) A Jan adly ralady B acga
O3 (i Lgte (3ial Al (Cman
pan Jaall jUial) o Alagl, JSilals

Aoa «(
Paraphrasing: the translator
tried to use a ‘recognized

term’(Newmark,1988)in the
T.L.to convey the meaning of
something challenging to pass
through.
S Al clagy talady A lslag
2 Cilaglaal) 4By 3yl s 3
s ?Jll L,a'lég.d’a Jeana o) Jeaa
\ ¢ ek )
Literal Translation: this is a
shift in Translation according
to Newmark; the Translation is
“‘grammatically possibal but not
accord with the natural usage in

the T.L.”(Aulia,2012)
Example:
“The boat that had left the

marshes two days before paddled
gently along the Shatt al Arab.
The stream was swift, and the
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old man who was propelling the
boat needed to do very little.
His movements were gentle
and rhythmic. His eyes were
half-closed. Almost under his
breath, he sang very softly, a sad
unending Arab chant:

‘Asri bi lel ya yamali

‘Hadhi alek ya ibn Ali.’

Thus, on innumerable other
occasions, had Abdul Suleiman
of the Marsh Arabs come down
the river to Basrah. There was
another man in the boat, a figure
often seen nowadays with a
pathetic mingling of West and
East in his clothing. Over his long
robe of striped cotton, he wore
a discarded khaki tunic, old and
stained and torn. A faded red
knitted scarf was tucked into the
ragged coat. His head showed
again the dignity of the Arab
dress, the inevitable keffiyah of
black and white held in place
by the black silk agal. His eyes,
unfocused in a wide stare, looked
out blearily over the river bend.
Presently he too began to hum in
the same key and tone. He was
a figure like thousands of other
figures in the Mesopotamian
landscape.”p32.

ol bd e alginaly b el
e d e ke A Lsya
e M) dall %5 ol Tagyas LN S
CuS Y dgay pldll ) Aalay S5l
liesieli) il 4il)a
S (3 OS Al O G Gfiaeia

k_.L»Aj

e ¥ Uys Goe Yiia 48y

Clon b i (ool

e bl (gda.

e e pgoladall ae (IS 13Sa;,
Y olislie 8 5eil) ok ad (JlsaY)
@ OSsipad N Vssh Led s
e e Llle A 53a) day Sl
cally Gpallecdals adg WLYI oda 4
) Al N sen IS5 Lol
Llad) ol e dushll adly, G3sd
iay Ajen A 4S5 ASA Biu
(gl Crgy el Talds 400 5500d) caas
el 33 s e Gy Ay (e
o) Ll L Y 3 A S, el
¥ (syall Jlaadl Leadny Al gl
e S5 s GELAD A s O
AV sl L glegug sl Jsale
Jlall YIS Sy S alll adly paey
(J u.ué)S\ .J)\..i ‘_,’_5 ;).d\ e.@_imha_\ u_\.ﬂ\
Mmbjdﬁ&\uh@yuuu&
JJJS&J)&JS\HM\H!HW
Gy Ay Alall U Loy o))
0T ua «idany (ra (bl 2385 alliay)
Literal translation-We can
consider this through Translation.
— and the translator did not render
the word (Hadhi) as . s

(e ol e i)

The author, christie, clearly
because she is not a native
speaker of Arabic, did not
transliterate the name correctly, 1.c
oWl The translator also did not
convey the correct pronunciation
of the name.

RN (‘Jﬂ‘w )L:\ﬂ\ Q\S«:JH—L} ‘;J A ga
alse¥) (ol A Audlly Glalu dilaey
e 4l Al 3 5 5y
Azuay L A.;.:(Jc’é).;aﬂ\ ‘53\ (Q_I).JJ\M)
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cagdaal Jass ¢ HLall Colall @y of (gsm
Gl Atpay SLieVl gaaly aiyis
Gl
i anls Sy e V) WA Gl S,
Js Ajan ehyina (ASla) 5 Db Llds
s 3a] adgclpen (A8 ) Aled afic
s °b4 ol 05 ¢W‘ ! )Jn-‘-' ‘—5)3‘
u;w’-’umu-wﬁepjwﬂtejuls
= e ity Suay aally Adas o
Laal (ghalail 43) sy o) 4l ey
b s e opria ook 4l Ly
YA «.adls 48l a8
Deletion and paraphrasing. The
translator used synonymy to
render (jaket\kofia\long robe). The
strategy here is Translation, where
the translator used “recognized
terms” and names familiar to other
Arab-speaking readers.
(<)l dlas) the translator used the
synonymy strategy because other
Arab readers would understand.
28 G M QS pallcialarg ) (sdag
s OY a3 Guasy B Ciladiiial ol
OIS Loy L LN GlSecpall o yoe
ALl oy OIS G3) Gsmal) dajll e
sk s Liglal 45 S, ) ¢l
R, u\S.U_..\.\ﬂa_\A el a\_'\:\c il
4\.\%\.\.\4‘)] 4_\.1_)9 4_\.\1:\ M}:_u Lr“’“
e alad Bagaea pe PSEURIWIR 2
el adiaad) Gy aal lalldl
)A\ d;_) Sl uls c).d\ auﬂ
sda Al L 13 Sl 8 4
SR (e AL S Ly A Lalas L)
il (I (e sl i (35l

Iumu.ﬂc. sUbLS‘.SDhL;JS)J ULS

3393k elucang ol g (sl (31 (s
olie il gy Jacddanly Lilka &
iy )y (pfilans iiSsall
PP VPIREERCIJU I PRV O
e a8l Leud A0V pgags Lia
dahaie 8 6 AV ssadll e WY aiy oS
J e T b (0l gpsedl) (paile D4
Malay Ao drengy (IS il e
O L wllall Glals JS 8 (g sy
TAGa «adalag pudl juadig aalpe) Jal
Discussion: In the first
Translation, the translator tried
to render the text literally, but
he did not understand the Iraqi
dialect well — Hadhi Alek ya ibn
Ali. He renderd it as (L <l g3la
gl )

The equvilant of this phrase is
G\ (hes) oo L Jalils
sle ol b dlile

The other two translators did
not render the poem.

Example:

“The four days spent trudging on
foot over bare desert in company
with two men carrying a portable
‘cinema.’ The days in the black
tent and the journeying with the
Aneizeh tribe, old friends of his.
All difficult, all fraught with danger
— slipping again and again through
the cordon spread out to look for
him and intercept him.”p32

i e PG VTN U FORER K- Eppgit-
shagall 4 e o Lol Lalead
«laivwy Plasy (Pla m} glayall

m\mbu\_).ﬂ: M\MLM&UM;
mﬁ\ ;u\Sg_u;‘s.\Jd\g\J)l\ L_Q).ud).\;\

el 8 Lalad ) ?L'\J‘ Al gena

L_\.D.a T\S\ b)_\.c G\J.us &A ‘d‘é)-lj,C«\J}.uM
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Se pald shg.. hally digae Ll
Q)-“‘-‘?—’Lfﬂ\ Ls—m‘}“ d}-)"j\ g)..nd.a_a

0T a «ade daanll
Literal Translation

[ Y IR PRI R TP BV
Ly ehaall 6 agns o Laload
& L) UJ\ B o8 sl 8 Lalad )
4\.\\3;\4\ ‘ﬁ \%)a.\.»u u\S 4_1\}[1:‘).’ YJ
Cl) elaels . (3ulall)Abid Jla )y, oaladll
«inga o135 A Nolials 4 eany
¥ AL

Reduction\the translator used
transliteration when rendering (
Aneizeh)

Aaly 4l aley ralasy o lslay
Aalall 38l a1 (m gaiy apation
il sl gl Juall 8 sl
¥ ALl Jleal) A8l jaadl yae anlal)
e Oiple ety Taalas Lalad 1)
paye A cBlany (s Ay o lpanall
slagadl Aesdll 3 oldlss Sl

his oars, the old Arab murmured
without turning his head.

‘The moment approaches, my
son. May Allah prosper you.’
‘Do not tarry long in the city, my
father. Return to the marshes. |
would not have harm befall you.’
‘That is as Allah decrees. It is in
his hands.’
‘Inshallah,’ the
repeated.”p33
Gl laddl Capaly salady B el
Laa il s Sledie 4l )l
el

Ji Sl g

YA Lo «lelsy JUaly ) liay Lla, sl
The translator used the reduction
stratagy

other

sl laal) 4l B 2y b e ga:

T el Sl Ly .
- .l..})i &luﬂé..olﬁ,\]g)}ﬂ‘éslc
o) ey ()

ceLadal) a;\jm\j E}i U;.aa &= d}éﬂb
Al dgdaay LS K s S
e $hSs e ls Jlall clile IS,
O dzie 4o Aladl g padl Gkl

TAGa «Aalid)
paraphrasing, the translator
also transliterated the name of
the tribe.

Example:

“Here in Basrah, in sight of safety,
he felt instinctively sure that the
danger would be greater than
during the wild hazards of his
journey. And, to fail at the last lap
— that would hardly bear thinking
about. Rhythmically pulling at

- O i€ LY Ly o
YAa «.d) (sa Gm Sl
Reduction and paraphrasing
Adudd Chde Lo 123Sa «alary ) glag
sl Ty byl 8 Lin bl
Saaal phall of Uie et o)
dilay b 4dalay Lo alie) (5 a8 4y
Sl 3yma ysaie b (0K ol Al
5y0aY) dlayall oha 8 Jdlls,
Seaall O el 5l adiin. €yas
iy 1 0l e O peaen unll
ALl L by Adaall) ¢ adl
eAr
- “ad) 8 sk eka Y
O Al Yool ) ae.galgl
T

r

[T

- W} i) B.Jb\ oA
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T a «d) el ez AV dayll aays
Literal Translation
The Translation of :(‘The moment
approaches, my son. May Allah
prosper you.’
‘Do not tarry long in the city, my
father. Return to the marshes. |
would not have harm befall you.’
‘That is as Allah decrees. It is in
his hands.’
‘Inshallah,” the other repeated.”)
would esally be renderd into Iraqi
Arabic :

Pl ) Gl gl L iy )
o al Y ‘g,_ﬂ L sl P RS

CARE S

2 18 OS cdl al Jaa
Example:

“For a moment, he longed

well as looking like an Arab could
he succeed.” p33

Al o) =ikl — g alady b s LA
o 3 S LueY 4y elan 13 8
bl Cony SLS, Judlly ~Lail) (a8
O o) i Jlw say sae Cilye
Js8s (in s Aol dny adly Lol adalads
il il o L3 o) 15, Jal ay aail
g sy 85, N0 Leadiss bl S
2 Ul e Jsby o) e gl el
il Al )led (A ey Oy laal
Ol Ao (19S5 OLABED e iyl 4y
G ol s e 13 ) may
OAa €l ehaay Hpehally Laid

Literal translation —deletion

O o1 Ayl dlang u"“ \‘9_!.«43
dis.' )‘Au-‘-)‘: a2 13 u,ulj L)

intensely to be a man of Eastern

and not of Western blood. Not to

e Jlw ¥l clisliadl L\,s: 5 1lya

worry over the chances of success

OS pomy e S lalad (IS () il

or of failure, not to calculate again

iSall S eyl 3y 3 g,

and again the hazards, repeatedly
asking himself if he had planned
wisely and with forethought. To
throw responsibility on the All-
Merciful, the All-Wise. Inshallah,
| shall succeed!

Even saying the words over to
himself, he felt the calmness
and the fatalism of the country
overwhelming him, and he
welcomed it. Now, in a few
moments, he must step from
the haven of the boat, walk the
streets of the city, run the gauntlet
of keen eyes. Only by feeling as

—zad) Cogu il o Ls
Ol paa aibay 8 20y sag s
VI TSNS S P I SN
[NgTS
ol @y Cagas (336 gy amy ()
Ayl o Anadl gled B e
sl e oSahy a8 Lzaladl eVl
Ols (28 srly () (o4 i 3aaly 48k
Vioa «ilie 5oy

Reduction and paraphrasing
The translators did not translate
(a3l e Al gpualls 3Ly S5 All-
Merciful .S All-Wise. L& ()
&) In sha Allah”.) because these
words have sensitive religious

Sl Sl Sl Sl Selhs Se i
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meanings.
Example:
“It was a lovely, almost Venetian
scene; the boats with their high
scrolled prows and the soft faded

Literal Translation

Gl Hlagll Al Jdy calary gA A gat
- Slaa ) GlS.. b Lyl sl

- Al oSl sl e ac

colours of their paintwork. There
were hundreds of them tied up

- Q\...Lﬂﬁ\ g_uSLA‘)!\Lu:\qu

close alongside each other.”p33
£ aea cuilS Gllia (@ alaky b o LAl
U_ﬁl.Sj,""jal..;ﬂ\ ‘_Ac &)—J)A quAS\,u)‘)ﬂ\

&) s G (Sl
4 JL;.»J...‘L}_)&._’ ?u..ﬂ‘ J\A.\S\ LJ_)AA‘}
06 Alia . el Rim iy i Sleier

OMSeoazys LagiSye Job Jas 5yal o5
i) Sl Jily S Shes i
oA a

Literal translation

PESIPUR Tt YW

e o3 Oy A gl
Letediay ylsdll LAdad)l Hlaie 4udl

YA o iley Uy db) g, Llia, sl
Literal and generlazation

Osaall Jaol) Jloy salasy ) glag
iwlse

—oyanly cilug 5 e, de Ll cula adl
Sl )

= ¥ o adl Jadll iala  akadl o)
JJL'C‘ ‘_és.

caghallly canlal) Ll oo lls 44 siaal)
daaile dhige Leie clie @l oK
Viga «uazdl Lgcaay

Generalization

Example:

“The old man asked softly: ‘The
moment has come. There are
preparations made for you?’
‘Yes, indeed my plans are set.
The hour has come for me to

leave.’
‘May God make your path straight,

and may He lengthen the years of

—«yae & JUaly dial Sligyla i) Jas
Viia

Literal and reduction

Example:

“Energetic  tribesmen  strode
along pushing others out of their
way — laden donkeys made their
way along, their drivers calling
out raucously. Balek — balek...
Children quarrelled and squealed
and ran after Europeans calling
hopefully, Baksheesh, madame,
Baksheesh. Meskinmeskin...”’p34

yourlife.””’p33

slideyu eaall Jluraltiy 8 5 lA
Fell dhge lufiyy Al Ja,daalll cuila
—adl Gy a8 Labd ] ddgall o
elre delu s,

— 2 Rl dih dl Ll Jeali

o/\u‘:«.k‘ﬂ)-ﬂ;

Ml Jlay oo cdaky b el
O CmAY) gadig () gudiay (g ghadidl)
Leboh 340 Adanal) jpaslly caglish

by 1l Ciguan O gamay Lnlaaly
03.5).\4” Geabdan Juikyly «. .dldy
Gobiy ay Gmg¥) R gy
(S pliadids calda i » 1 dualy
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n

08 4a .. pSma ¢
Literal translation—
“Baksheesh” is transliterated.

The word is pronounced in Iraq

as 3 :... ic'i.’
oaill sy aldlaiy A 2o e
Deletion

O s gl Jlay Ol dlady ) 1sday
g cilalady) 43S 8 o pdsay JHLAY
Gils. agdiin |guajie) Gl IS (G gady
Gsiey Al olsy ddesa J gt jpeal)
da O\S. .« MLy ALER G gualy
GVl cligal) ¢ sllayg (o9 lay
o dsand) J e Guaba G

u.u.um p\.\ALi u.u.\ua.\ «: JLA“
VA0 . (nSmne (S

Literal Translation: again
the word “baksheesh” is
pronounced in Iraq (idd,

Example:

“Various shops were all round it.
Carmichael went to one where
ferwahs were hanging - the
sheepskin coats of the north.
He stood there handling them
tentatively. The owner of the store
was offering coffee to a customer,
a tall bearded man of fine
presence who wore green round
his tar[Jbush showing him to be
a Hajji who had been to Mecca.
Carmichael stood there fingering
the ferwah.

‘Besh hadha?’ he asked.

‘Seven dinars.’

‘Too much.’

The Hajji said, ‘You will deliver

the carpets at my khan?’” p34
chlaally Adalas cuilsy alaky 8 5 LA
Lgia daa (1) cubd o el 0 0a
ilalaally Andl g Al (ma oadad (3lay S
Alia iy Jladd) Cilyd Ala e dsglall
Jaal) ciala oIS 484y &g 8l (asdy
G50l Oy Adilyy aaY 5agdll ardy
Cily Ay ) gwan 13 Liaile Sygh s,
Jay Las ddignh Joa il Lalad
Ata G 0pil ale Lala oS 4 le
i Byl (ualiy LI Sl lS Cidy
S i Jlw

- ilia e,

- PYRRTY

PR QLA ENVA il R VPP PO PN g -
MNoa  «O( A

Literal Translation

Ggdla alal Cidy ik B s
Cilide Aol Cudlga Ay ciad aulg s L
il

gy oLl Cigdla alal Cidgy
Al b cgilal) cualia Glsy. . Aqalal)
fnd ghg Aily) aaY 5sgdl) anky Al
Mi;;,.\sg,gl.\buzuﬂuuh“ igea
ghad dalee dg daint (g,
Jlg o)l anl N Jila)ls
wa ll:

- 13 a8

- sailia Az,

- YA ua «BAL ol 1
Paraphrasing

Liaadia dllia cidy «alady Al lslay
?.m salaall cala Gls ol u'-" La by
Stush Moy (sl Sy Qg (A B4
b i) Adigiyh Jea. Ul aile
Aagiab S pla ad) o oy i
dagall dga .

Bodl dasals (asiy JSilaylS Cibg.

sliilg

A

S 8l gl (el Lo

el
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Slgiad é::‘ﬁ.u

— ol dasu

s

Clalaad) anlady agii Jaizladl JL&
VYoa oAl b

paraphrasing

Example:

‘Without fail,” said the merchant.
‘You start tomorrow?’

‘At dawn for Kerbela.’

‘It is my city, Kerbela,” said
Carmichael. ‘It is fifteen years
now since | have seen the Tomb
of the Hussein.’

‘It is a holy city,” said the Haijji.

Slad dludu Ja. aslill: dlaiy L8 o
- gdas A i,_.)_é:eaj; )

Cipa AAL e eSSl \S (JLB
)_éﬁui) QT.S.'\AL'\&S).&Q JEYEN
Bya A0 Cpaal).
1Y o L chwdia Aiaa Ll AN Jé
Literal translation

dall o) A S EPIERRIKE ¥ g.ﬁ AS ga
sl Gasa, g lanl):
- fagsd) talawdly A Gt Ja

- S Jajia Ja... iy
- 38 M il . aad
Jolayls s

- 819, ey Tla Lgl) Se3y S
ad dia fpnd) 18 55 adg Lo ol
£ ué«.LALC ).C'ﬂﬁ

Literal Translation and

reduction

Q193 Cman -l 3y alasy ) 1slag
wadl) sie Tad glhiia o 4l

fed 8 7
oS cpa Ul gl JSaglS (g i)
Ade @udlS el 28 ey 5ya
V¥ Gachaudia dae L) dalald) B
Paraphrasing and reduction
Example:
»She said slowly and with difficulty
one of the few phrases she had
picked up: ‘El hamdu lillah.’
Its utterance was rewarded by a
delighted spate of Arabic. They
nodded their heads vigorously.
Victoria moved towards them,
but quickly the Arab servant or
whatever he was, stepped back
and barred her way. He motioned
the two women back and went out
himself, closing and locking the
door again. Before he did so, he
uttered one-word several times
over.
‘Bukra — Bukra...’

(132)

Sy A g
“ONaLy Jgdad A gl LS Lalyg
u.uJ‘.AS\ Oﬂjo&m K] Calaadial)

cipailly Lagad bag) o) Gty
t Wy Ly sish ) laied, i paly ¢ S5
Ao Sk Sk

kg 8 el

“ A alal) gaa) Lygray shy clld
& daall:lgialaly (o

o )lad) 0 3gd Lehadl to cuidS Sy
Ol pad) lag) ﬁé,g.ud\ Aol ya CJ&
898 Lagmlys

Laailly Tpfia Q¥ St 280y ) (sl
slad Ujmdi 138 . Loy Waudaag Lagd)

dlia Al 43185 315 529

N
N
S
Q
<
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£
©
=
~
=
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o
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Gyl Al 1y sSh Lagiian
) 41 L) lad dlaally Ula) Lagily
wu&&@d@bﬂ\&hﬁuﬁ}’ o Al
Jaadl gaal 4-‘.9‘-'4-‘.3 shayy cuadli leda
gilada a8 il u.d\
“267)“4» 2aall)
Example:

“She still carried the ragged black
aba she had snatched up. Now
tentatively she wrapped herself in
its folds, pulling it down over her
face. She had no idea what she
looked like because she had no
mirror with her. If she took off her
European shoes and stockings
and shuffled along with bare
feet, she might possibly evade
detection. A virtuously veiled Arab
woman, however ragged and
poor, had, she knew, all possible
immunity. It would be the height
of bad manners for any man
to address her. But would that
disguise fool Western eyes who
might be out in a car looking for
her. At any rate, it was the only

chance.”(136)

FEY LIS IOEN g AR PRERI K Pt V-3
Cipmaig. .. Lgﬂ‘ghﬁzugﬁ £)3 gt Bs s
ey Lol AA Ly

Reduction

A\.\.L.gé;m:

“Aae Bl Qb (e O igad cils
laall I ol o) Jla) x5 ALl
Al o) Ll el Lages AiSaal)

O BAY o giia i s, Lass
YY) )lgiilad Ja of sey

Paraphrasing

S Bam ) 0% aly talakg ) slay
Lgadle il Legea s 13l alsic |
Gty O Jlal) giley il g &)
b3 Wil £ 2 Ja (Sl L Ja g

«Apal) Ggad)

Literal translation

Example:

“The Iragis always try anything

with a string and say Inshallah

‘It’s always Inshallah, isn’t it?

‘yves, nothing like laying the
responsibility upon the Almighty’”
(p123).

oadll aashy al talary ‘_,A Ay

oaill aasy alialaiy 8 aega

Crodan (o ml) eWob iy A sday
O gy (e JS aniady by Taa
Ada e §ilead) (lhaiiy ) gld
SIS (] i) oL ) Ladla

el o Adeall E (= Jal
Yilger  Jawd

Paraphrasing

Clearly, the translators avoided
the religious terms because of
their sensitivity, although they
are accurate and part of the
Iraqi culture and dialect.

Example:

| refer to Sheikh Hussein el Ziyara
of Kerbela.” Sheikh Hussein
el Ziyara was renowned, as
Dakin had said, throughout the
Moslem world, both as a M
Man and a poet of renown. He
was considered by many to be
a Saint. He stood up now, an
imposing figure with his deep

N
Jm

17

520 2@x 2500 120 ai0y
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brown hennaed beard. His grey
jacket, edged with gold braid, was
covered by a flowing brown cloak
of gossamer fineness. He wore a
green cloth head[ldress around
his head, which was bound with
many strands of heavy gold
agal and gave him a patriarchal
appearance. He spoke in a deep,
resonant voice.

‘Henry Carmichael was my
friend,” he said. ‘I knew him as
a boy and he studied with me the
verses of our great poets. Two
men came to Kerbela, men who
travel the country with a picture
show. They are simple men, but
good followers of the Prophet.
Dakin said, ‘Sayyid, the Arabic
poet Mutanabbi, “the Pretender
to prophecy,” who lived just one
thousand years ago, wrote an
Ode to Prince Sayfu ‘I |Dawla
at Aleppo in which those words
occur: Zid hashshi bashshi
tafaddal Adni surra sili.”*( p196)

lblaa 13 Sa)  ols iy B o lA
VoA (pa (i) sk (e Baae
@ Gl aa AN ) o Baay)
Gblgs (Badall 1in Cadali aBg.0pa8yg 41S

(—tb..é Cyods Blgad) 3% daa L.\hﬂ\ Al Y
Las Abloda 2.3.&, Ao elae Lguais
Ols A81 B () (Fas Ciguay plS
Wih asbe Ay, J e JSl
sla by allinl) Uilad ol oaa g
498w S ) HSa
cosmall A ey cudlaal)l §elia
OlBaba Lagisly, o ooy Ladg
O Wb Ay, (A g manl aBg. lisxia
23 IS IS dad - Ligaa
By, paddi () Wl Lagha ol
Cmal UIS.AGA&HLFM'A\ o\u.m?\
Jdowy ¥ gl Al A1) Ll ¥ (g
cudf e ol Ama cilalS 43055 asdy
o b alsid Joul) Lia,

=l e LAY ), ) Ll s omsia JB
S, A i) (L8 ile ,5.\J\ (e=iiall
Adg, uls ,A Adgal) Chw e Fasad
(P, ) UU\ Silalsl) 3 auadl .’9 Cidyg
313)” 3l Judalli , iy g)

Paraphrasing and deletion:
There are “particular words
and parts in the text”(Dhini
Aulia,2012) the translator did
not render to the T.l. Readers.
The final part about Al Mutanabi
is vague, and the Translation
needs to be explained in
footnotes.

(s Fodl) gb @llady B 2cga

o) (oiilgoagal) LA L) eudad) Lo
Adlide (e, 50 ) s iu.&l\ Pu| S\

= Cmalal) plale LS (pabibll
O oBel) Adl)  aglsedas

g S,

LaS— gy s8—ia B33 (s ?.L\-H-M O
alls gyall plad) JS B —sS)y Lb
Al dugall Atalsy ) cadg adg, LS
CuilS g ,,q.AhJ\ ,_\.\S\ Gl Bliaal)

Gl e IS lalS Cipe Aad) (JLES 5L
A A pd 5 Al s g dle oMb
ay Cfidaally —alail) o) dl) Ailad (a
OSeay Al o) gl Ay Lia Giaa
A Ladh ggdia B g Gl
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11 e dSbats ol cra Lgdl YU daja
Biiagg Lapal oty o Agll qulhay 1oAY
Ui Uiy Iy 0mal Y1 Lgalany SLB gy

LA | R

CnSla JB Lag:

- ‘_,J eladdl aa) 4B cuy 4
P PO B S P | IR PO T

Iy Fadd) anaiyll:
188)“.3.«3;4\.,1 ..y ga)
Paraphrasing and deletion.

O Sl Aqal Gl tlady ) sl
Al duay mbia Z\.h.uba.j s LB )
A Bada die Gl glsa ) cpa)al)
Wbl wBlg oy al) (IS doayiagg dday Ja,
s fitl) Alasall Lia ) o) gany
e S e B3
i v\JA h_&g-«fu S)Um L'Miu..uﬁ\ o\
LldSy i JaS ) adlad) JS
LSS ddgiiay (g€l S .ldgyaa
Al adaly Lids dgag olSg (M) Cid,.
(”AS Jan i Bamite Ao CadilS. 3 liaal)
glpiad 48oS Ay 3o o QS G oll)
gty gty IS5 0 e Lyl
g Lima adbe. Aia Jlls ols”
Jﬁ eLhd\ Lu))a_u J‘.a.-ua\ LSA-‘;
Al 3N ). e ) S
uUa.\-uu Cea el da 8l A giian
u\ M) MJJL“,J)JAA\." E‘ég
lpasles Lagall ulh JSLJS hysa
I Lo Biia) o) e ol ally
Ay JSla st Jas Lgabd ol (slalyg
S o) Aima clalS Ay J gy )
s1a o 0B . s Uy sl Abia e
) ) “ alsl)
=l LA gaul (oSl JUB
u."«'nl.; lgl.“g,ﬁj_,\ﬂ\ (',GA\ t”gﬂ\,,“.\l'ml\
[ A\S.\..\.\Aﬁ\o:ubu.ﬂSchgﬂ\M
3 dadl) ,A slag N I.J 4—‘9-\3‘
Ja ) A) G ka8

dayl) Ladiia B30 Cpn Fdl) ard
CmSla A

- gl i JU8 LaS Jila
(Yve Ly  dladn  Jliw
Literal Translation: The
translator did not render the
Arabic poem correctly, and the
Translation should be followed
with a footnote to explain it.

(picture  show) should be
renderd (Lidl  §5aia)
(Mutanabbi, “the Pretender to

prophecy): this phrase should
be explained in a footnote.
The translators did not know
the poem, so they transliterated
the text.

This is undoubtedly due to the
weak linguistic level of the one
who helped Agatha do so, and
he is either an Iraqi with little
knowledge of Arabic or an
Orientalist. Moreover, the truth
is that this section is a deficit
in a house that became famous
because the poet used it in it
14, and he did something in a
row. It is in its entirety.

The poem:
3; m\dﬂd&dﬂ\&hﬂd—ddﬁ\
dra S 3 ks Gy Gid
Christie does not know Arabic. It
was sufficient for the translator
to open any edition of the office
of al-Mutanabi to make sure of
the correct poem.
Results
Translators opted for strategies
of literal Translation, paraphrasing,
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and deletion. The findings show
translators who rendered some
Iragi—specific meanings and words
into Standard Arabic resorted to
various strategies. Those can
be synonymy, generalization,
paraphrasing, deletion, and
literal Translation to overcome
certain collocational expressions.
Translators did not appear to
be successful in the challenging
task of efficiently rendering
culture-specific items, or at least
minimizes, the intended meaning
in favor of presenting a text for
the benefit of the Arab reader.
A proficient translator should not
deny the T.L. reader of enjoying,
or even recognizing, the intended
effect either in the name of
faithfulness or briefness.
Translators render the
expression or colloquial into two
Arabic varieties, Standard Arabic
(S-A.) Translators converted
only one example into Iraqi
Arabic (I.A.) As for culture-
specific items of the category
social culture, paraphrasing is the
most commonly used procedure.
Some translations avoided cultural
taboos in the target (Arabic)
culture that were considered more
important than content.
Conclusion:
From this study, it is hard to
adhere to one strategy and
follow it blindly, as our wish in
translating such a piece is to
preserve our lIraqgi culture and

norms. Linguistic knowledge is
essential to finding the right words
in the target language, but it is the
cultural knowledge that allows the
translators to make meaning of
the whole sentence. This way, the
translator can also find the best
expression to convey the same
meaning in the target language.
Each situation poses different
challenges to translators that might
make the task seem daunting or
impossible. The translator should
choose according to many kinds
of factors and alternately use a
proper one.

Also, an excessive literal
translation is not the best
translation method; if we want to
make translation work conform to
the original text and be faithful to
the original text, the readers can
simultaneously understand and
accept them quickly unify them.
Under the background of opening
and exchange, the people it is
essential to remain the individual
and unique culture. Thus the
individual and unique culture are
more tolerant. We make a correct
process of their harmonious and

antagonistic relations; there will
be a good effect.
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